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ORSSZEM JANKÓ 

A — s s y . Csak jól egymásba kapaszkodjunk nagy Asszonyom! Az a kettő ott bukásunkra czéloz. (A hét 
elején t. i. még ilyen volta helyzet. De mire a kép megrajzolódik, addig meglehet A—y már azzal a pápaszemes 
úrral irramodik neki az angol hölgynek és a burkus embernek. Mert a politika gyorsan korcsolyázik.) 

A J É G H Á T Á N . 
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> G Y A P J Ú « megvan már ; de hol a b i rka? 
r , c ,Ez it t a kérdés, e r re kéne válasz. 

De nem aféle j á m b o r irka-firka. 
Minővel a diplomáczia behálóz. 
Szeretnénk tudni, á ldozatra szánt 
B á r á n y bőréből ny i r t ák -é le ezt; 
V a g y u ta t muta tó j e lvény g y a n á n t 
Tűz t ék föl, h o g y az u ta t el ne veszd ? 

Mert van egy b á r á n y , a kibe a f a rkas 
Belékötöt t — s k inek m á r on t j a vérét. 
E g y ország kért , h o g y j a j szavá ra hal lgass : 
S te hallgattál! — s ezzel máig beéred. 
Es van egy > gyapjuzsála, a m e l y felett 
A b r i t oroszlánt illeti a szó; 
S m á r v á r j u k tőle az Ítéletet . . . . 
Mondd h á t : e g y a p j ú me ly ikbő l va ló? 

H a a bárányból, — u g y csak osztalék az! 
Ne tűzd kebledre , nem lesz solia éked! 
Vér re l v a n bekeverve, és u g y ég az 
Mint Ábelé — s min t Ká in t ü ldne tég d! 
De h a a »gyapjuzsák«-ból telt k i az: 
U g y a tör ténet aranyozza meg! 
S mig néked disz, népzdre tzent vigasz, 
És századoknak állit őrszemet! 

A z 1 8 7 7 - i k i e s z t e n d ő h a l o t t j a ' * . 
— Magyar lapok sajtóhibái szerint. — 

. . . A tudományos és politikai körökben a halál szintén 
szomorú aratást tartott. Meghaltak Kiew, a franczia 
köztársaság volt elnöke ; Lavoirier, a hires csillagász; 
dr. Literow bécsi csillagász; Burukorff hires elektro-
physikus; Brighton Junu, a mormon próféta; Kesseler 
mainzi püspök; Bidrio S torza nápolyi érsek és bibornok: 
Bülow, a »Rebus de doux monde« alapitója; Mohrenthal, 
a jeles bécsi drámaíró; Fernan Gavallero, spanyol re-
gényirónő; Ruheberg svéd költő; Kacklender Frigyes, 
hires német regényíró; Devricut Ede hires színész; 
Tietgans Teréz hires énekesnő; Dingelstock bárónő, 
egykor Jenny Putzer név alatt hires énekesnő; Harbock 
János bécsi zenész; Tsekabuseknigg osztrák költő; és 
még sok más, kinek halála veszteség. 

Újévi tisztelgés 
a, nemzeti párt vezérénél. 

jj JÉV napján a még meg nem alakult »nemzeti párt« 
tagjai testületileg tisztelegtek a pártvezérnél, Nem-

tomkv urnái. 
Báró Akárky, a párt szónoka, következő beszéddel 

üdvözölte az ősz vezér!-. 
Tisztelt, barátunk ! 

i Mivel minden párt az vjév kezdetén siet vezérfér-
fiainak üdvözletét bemutatni, mi sem mulaszthatjuk el e 
kedves kötelességet. Megjelentünk hát előtted — ki még 
nem is létezel, mi, kik még csak létezni akarnánk. 

Az idők nehezek, főleg ránk nézve, kik oly nehezen 
tudunk megszületni. De ép ezen hidat vigasztal, mert 
amig nem létezünk, okvetlenül népszerűek fogunk ma-
radni. Minden párt lejárta magát, mi nem. Büszkén 
tekinthetünk hát multunkra s benne megtaláljuk jövünk 
zálogát. 

Fogadd szerencse-kivánatainkat és tarts meg ba-
ráti jó-indulatodban. 

Sürü éljenzés követte e lelkes szavakat, melyekre 
Nemtomky, a pártvezér, meghatottan válaszolt: 

Barátaim ! 
Helyesen jellemezte ifjú pártunk szónoka helyze-

tünket, midőn azt mondd, hogy még nem létezünk! (Él-
jen !) Találóbban én sem volnék képes állapotunkat jel-
lemezni. Ugy van, még nem létezünk. Létezkedésünk 
azonban szükség, (helyeslés) s nem is hiányzik existen-
tiánkhoz más, csak emberek, programm és capacitá-
.-ok. (E/jev '.) Mihelyt e három kellék meg fog találtatni, 
létezésünk kilép a nemlét stádiumából és belép a létbe. 
(Élénk éljenzés.) Uj eszméket vár a haza tőlünk. Ez uj esz-
mék meglesznek •— azt bizton merem állitani, mihelyt 
meglesznek az uj emberek, kik uj létükre szükségkép és 

| következetesen uj eszméket fognak magukkal hozni. (He-
lyeslés.) Ami programmunkat illeti, azon szerencsés hely-

• zetben vagyok, hogy abból egy szót már tudok. (Halljuk '.) 
Ez egy szó: „máskép !" Máskép kell mindent csinálni, 
mint eddig csinálták. Máskép kell a hazát megmenteni, 
mint eddig megmentették. Még csak egy szót kell megfej-
tenünk s a programm meg lesz ; ez a szó a : „hogyan." 
(Megütközés.) De ezt majd megfejtili az uj emberek, akik-
ből pártunk állani fog s én önöket megnyugtathatom az 
iránt, hogy összeköttetésbe léptem a klinika szülészeti osz-
tályával, melynek becses igéretét birom, hogy minden uj 
nagy embert, aki ott megszületik s uj nagy eszmékkel bir, 
rendelkezésünkre bocsátja. Szavaim végén csak azt kí-
vánhatom : éljen a nemzeti első szabadalmazott uj esz-
mékkel biró párt! (Lelkes, hosszan tartó és szűnni nem akaró 
éljen.) 

Ezekután Nemtomky pártvezér a párt egyes tag-
jával kezet szorított, ami annál könnyebben történhetett 
meg. mert a tagok egyen voltak. Barátságos eszmecsere 
zárta he a lélekemelő ünnepélyt. 
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A—ynak ássa B—-rk. A—y jól megnézi előbb, hogy bele ne essék; aztán óvatosan — belehág. 
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Esküdtszéki tárgyalás. 

^KjSiBA Vendel a »Kappanhangok*, czirnü lapbau egy 
czikket tett közzé, melyben Száraz Gábor ügyvéd-

ről igy nyilatkozik: 
»Száraz Gábor nemcsak szamár, hanem gazember is. 

Egy hitvány sehonnai pimasz, akit tanácsos volna felakasztani 
s ami engem illet, e'n e nyomorult léhűtő ezen fölmagasztal-
tatásához mindig szivesen hozzájárulok tiz kra jezái ra l .« 

Száraz Gábor ennélfogva Csiba Vendelt rágalom 
és becsületsértés végett perbe fogta. 

Az ügy ma került tárgyalás alá. Az elnök bevezető 
beszéde s a vádlevél fölolvasása után, következett a vád-
lott kihallgatása. Csiba Vendel bevallja, hogy ő az in-
criminált czikk szerzője. 

Most a vádbeszédre jön a sor. Előadatik, hogy 
Száraz Gábor polgári becsülete oda van, mióta ama 
czikk megjelent; mindenki ujjal mutat reá s egy becsü-
letes családapának jövője forog koczkán. Ha az esküdt-
szék nem ad elégtélelt, maholnap a becsületsértések száz 
meg száz polgár házát, existentiáját fogja megtámadni. 
Megtámadott élt a törvényadta eszközzel, kéri az es-
küdtszéket adja vissza becsületét, nevének jóhirét, melyet 
50 évig szeplőtlenül megőrzött. 

Védő ügyvéd dr. Éaffináthy Béla tagadja, hogy a 
czikkben becsületsértés foglaltatik. Nem egyéb az egy-
szerű reklámnál, melyért vádlónak fizetnie kellene. Le-
het-é egy ügyvédnek kívánatosabb valami, mintha nevét 
egy sok példányban keringő újság ismertté teszi ? Rá-
galom egyátalján nem födözhető föl a czikkbeo. Vád-
lott egyszerűen szamárnak és gazembernek nevezi. A 
szamár szó nem involvál sértést. Szamár a türelmesség 
jelképe, sőt az ujabb természetrajzi vizsgálatok szerint 
a szamár okos, SZÍVÓS S erélyes teremtés. Már pedig az 
okosság, a szívósság és erély bármely ügyvédnek is be-
csületére váló tulajdonok. A »gazember,« »hitvány« és 
»pimasz« elnevezések kedveskedő megszólítások. Hány 
szerető mondja kedvesének: »maga nagy hunczfnt!« 
vagy »jaj milyen gazember!« S a kedves jól nevet rá, 
mert annak veszi ami — hizelgésnek. A »sehonnai«-ban 
pedig becsületsértést találni épen nevetséges. Vádlott 
nem tudta ellenfelének illetőségi helyét s mert nem ír-
hatta budainak, jászberényinek vagy ipolyságinak — ha 
csak az igazság ellen véteni nem akart volna — azt 
mondta, hogy sehonnai. Azt mondja továbbá: »tanácsos 
volna felakasztani.« Ily kontextusban persze némileg 
sértő mellékize vau ezen óhajtásnak vagy ajánlatnak. 
De ha azt mondom, hogy egyszerű sajtóhiba, egy 
hiatus okozza : legott megváltozik az egész mondat 
színe. íme: »tanácsos volna fölakasztani, t. i. m e l l é r e 
egy é r d e m j e l t. Mennyire máskép hangzik ez mind-
járt! A t. esküdtszék a sajtő-h i b á t meg fogja külön-
böztetni a s a j t ó - v é t s é g t ő l . A vétség hiba, de a hiba 
nem vétség! 

A czikk vége ékesszóló, visszautasithatatlan s 
félremagyarázhatatlan kritériuma a hiatusnak. A rend-
jel által való kitüntetés nem-é fölmagasztaltatás? Sami 
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végül védenczemnek e szavait illeti, hogy nyomorult 
léhűtő, ez meg valóságos bók. T. i. a vádlottról az van 
mondva, hogy rosz léhűtő, hogy nem ért a lehűtéshez, 
metaforikus vonatkozólagossággal tehát nem ért hozzá 
valami törvényellenes dologhoz, tehát »nyomorult lé-
hűtő« az az'nem sikerült gazember, azaz derék, becsüle-
tes ember. 

Bátran állítom ezek után védenczem ügyét önök 
ítélőszéke elé s meg vagyok győződve, hogy az igazság-
hoz képest fel fogják menteni. (Lelkes éljen a közön-
ségben.) 

Az elnök ezután fölteszi a következő három kér-
dést : 

1. Vádlott Csiba Vendel-é szerzője az incriminált 
czikknek ? 

2. Foglaltatik-é a czikkben rágalom és becsület-
sértés ? 

3. Elmarasztalható-e Csiba Vendel rágalom és 
becsületsértés miatt ? 

Az esküdtek visszavonulnak és 10 percznyi tanács 
kozás után 3 szóvei 9 ellen mindhárom kérdésre nem-
mel felelnek, mihez képest Csiba Vendel fölmentetik s 
alperes Száraz Gábor a perköltségekben elmarasztal-
tatik. 

Csiba ur leleks éljenzés közt távozik. 

Tönődés. 

A sógoromnak, a Solomonnak, a botosnak a három 
dab-otczábul ami tegnap nálunk volt vizitba, az Árpád-
kám elbeszélte a legnagyab klaszikos ójságot a lapak-
but, hóid todnilik az a Horáczios, a római kiiltü, voltaké-
pen nem volt edjebet mint ed izrelitó kántor, és ógy 
híták hóid Abelesz. EreaSolomon sógor elnevette mogát 
és monta: »phá! az régiség!« De todja ii ed igazi ojsá-
got: aztat, hóid Ó v i d, a minek volt a mellékneve N a s o, 
szintén volt edj zsidó, még pedig ógy hivták iitet: D ó v i d, 
amit mutatja a hoszó orra is. 

jSpiTZIG JcZIG. 
isclimeretesch tscholádapa és hozophi. 
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— A silabylliniai könyvekből. — 

Gífp • s FÖL fognak fordulni a világ négy részei azonképen, 
V hogy k e l e t e n n y u g o d t lesz minden. De előbb 

még sok viz fog lefolyni a Dunán, Néván, Themzén 
Spreen és a Bosporuson. 

Előbb t. i. Bismarck három hajszála közül ki fog 
hullni négy, öt pedig meg fog ^őszülni. 

Azután "pedig Gorcsakoff pápaszemének ablakait 
be fogja verni a sz. pétervári nép és lesz muszka alkot-
mány. 

Azután olyan vastag lesz a barátság két szomszéd 
között, hogy Sándor czár, Péterváradba teszi át szék-
helyét, saját Pétervárát pedig átengedi osztrák-magyar 
végvárnak. 

A Bosporus pedig megnyílik az oroszoknak, kik 
éjszaka görbe szeggel kinyitják kapuját, a török hajóhad 
Hobartossága folytán. 

Az angolok kréta-partjaikhoz csatolják Kréta part-
jait, ugy hogy ezután dupla krétával fognak mindent 
számolui. 

Az angol-orosz háború ki fog törni s az angol 
íiotfa bombázni fogja Moszkvát, inig az orosz gránáto-
sok át nem úsznak Bombayba, s ezt elfoglalván, a további 
bombázást lehetetlenné nem teszik. 

Lord Derby kineveztetik Disraelivé, ki »Lothar« 
regényeért Lotkaringia herczege lesz és e minőségében 
Anglia és Prancziaország közt Metz-alliancet hoz létre. 

Vilmos király sa pápa a » Generáli*-nh\ (Moltke 
generális vezérügynöksége mellett) tulélés szerint köl-
csönösen biztosítják egymást. 

Mac-Mahon macmaholuap átadja Fraucziaorszá-
got Lulunak, ki alatt ezentúl Hono-Lulu nevet fog 
viselni. 

Salisburydau szamara két széna-köteg közé állít-
tatván, éhen fog halni s az angol czimer egyszarvúja he-
lyett mint »egyfülü« czimertartóvá mozdíttatik elő. 

A bevétel és kiadás kérvényei szerint, Tottleben 
tbuok a bevett Plevnáról könyvet fog kiadni. Ezt a 
Plevna bevételét törökre fordítani fájdalom nem lehet, 
vagy legalább nem szabad. 

A párisi köztárlaton ki fogják állítani az összes 
államok deficitjeit »Histoire du zéro« név alatt. 

Ugyanott valamennyi most létező trónkövetelő is 
ki lesz állítva, külön ketreczben, melynek neve »Salle 
des prétendants« lesz; a már elhunytak kitömve lesznek 
láthatók. 

Ugyanott az állattenyésztési osztályban az egész 
világ hirhedett tábornokai is láthatók lesznek, ily czim 
alatt: »Collectio7i des glorieux vaincus.« 

Továbbá ebben az esztendőben Magyarországon is 
nevezetes dolgok fognak történni. És pedig : 

A veszprémi püspök át fogja tenni székhelyét 
Pápára, mert az csalhatatlan. 

Posnerkárolojos, Milán fejedelemnek a kőbányai 
szállásokban röfögő alattvalóit ingyen albumokkal etet-
vén, kitüntetésül a szerb tövisrendat fogja elöyerni, mely 
a lábikrákon viselendő. 

Hermán Ottó a Szent-György terén uj pók-nemet 
fog fölfedezni, melyet a miniszterelnöknek fog dedicálni, 
»Hocus Pókus Tisza név alatt. 

Verhovay az orosz czártól meghívást fog kapui a 
szent pétervári szabadság szervezésére, »császári udvari 
forradalmár« minőségébeu, melyet zenebonafide el is 
fogad. 

Végre 1878 .ban a haza biztosan remélhet legalább 
52 víg napot, mert ebben az esztendőben »Borsszem 
Jankó« 52-szer fog megjelenni. 

B o r s $ x $ m o L 

Omen. 

Yerhovayn lá t juk liogy a német erősbb a magya rná l : 

Dúlt tombolt a" Tiszán, liűsre sodorta a Tliaisz ! 

Hasztalan ! annyi piszok tapad ott. tollára, hogy azt már 

A szenuj'től meg nem mossa egész Duna sem. 

R é g i s é g . 

Heuszlmanu Imre lelelete. 
(Tószög.) 
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A semminek is van ára. V a d á s z a , t i j o g c z i m . 

A turi ember két Jinánczot vitt Ványdra 3 frtért. 
Mikor odaérnek, a két jináncz egy udvarba bemegy. A 
fuvaros csak várja, hogy mikor jönnek már vissza. Nem 
győzvén a várakozást, bemegy az udvarba s ott megtudja, 
hogy a finánczok az udvar alsó végén kimentek s egy ko-
csin tovább is utaztak. 

A szegény ember erre megvakarja a fejét és igy 
szól: 

— Ejnye, ha tudtam volna, hogy ilyen gazembe-
rek, el nem hoztam volna üket 6 forinton alnl! 

E r d ő m e s t e r . Hogy mer itt a püspök ö méltó-
sága birtokán] vadászni ? 

V a d á s z . Ugy, hogy az a p á m vadasában va. 
dászok! 

E r d ő m . Hogy meri azt mondani ? — hiszen ön 
a görényesi,kántor! 

Vadász . Igenis az vagyok, kérem alásan: de en-
gem mindig f i á n a k szólit ám a méltóságos ur — e 
szerint az apám jószágán vadászgatok. 

Műfordítások. 
Non enim iam inter latéra noítret sica iste cersubitur. 
Nem fog már ezen Zsiga oldalaink mellett verselni. 

* 

Necessarii mei urbani . . , 
Atyámfiai az Úrban! 

* 

Sed mihi credítc iion est ituvus. 
De higyjétek el énnekem, hogy nem eszik ő túrót, 

Omnia sunt extéma terro marique pacata. 
Eszternek, Terka és Mari által mindenek el vannak 

pakolva. 

Sive per Syrtes iter aettuosus. 
Szive a, szirteken át utat eszik. 

* 

Ludisque et bibis inpudens. 
Ludakkal ós bibiczekkel szemérmetlenkedik. 
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A M E G L A P U L T K A K A S . 

E r . v a g y o k a . v e r h o v a i 

H i r e s k a k a s k i k f e r í k i , 

" b á t r a n , m i n d e n v a d a t , 

B a d a r t 3 a . a d . a r , m o n d é s i r i s i . 

2 - T a g y h e n c z e g v e é s n e m . f é l - v e 

S z á l l o k a d o m t t e t e j é r e . 

S z a r v a m , h a r s a n , c s a t t o g o k , 

I L v l e r t s z e m e t e t k a p a r o k . 

É Í I v a g y o k a v e r k e v a i 

O - a l a m b s z e l i d k i k e r í k i . 

E g y k o r " b á t r a n m o n d t a m , - v a d a t , 

2 x £ c s t b e l ő l e m s z á n á s r í k i 

I f c T e m k e n c z e g v e , m e g s z e p p e n v e 

T e s z e m . s z á r n y a m a t s z í v e m r e , 

K i r a c z f u s z o l v a k a p a r o k , 

B o c s á n a t é r t d a d o g o k . 

Ártatlan "beszélgetés. 

Kurta. Aztán azt hiszi komám uram, hogy Tisza 
Kálmáu a fiát látogatni volt oda Berlinben ? 

Fejes. Hogyne? 
Kurta. Dehogy? Az a p j á n á l volt. 

p o l I t H ^ a , -

Tisza Kálmán Berlinben a Peterslmrg-hótelba szállt! 
Ez sem elég világos 

Kaas Ivor. 

Harcztéri tudósitás. 
Orosz főhadí szállás deczemb. 26. (ó styl.) Tegnap-

előtt a Megváltó születését ünnepeltük. Fenyőfáink nem 
levén, néhány takaros falucskát gyujtottunk föl, ami igen 
barátságos látványt nyújtott. Örömünket nagymérték-
ben növelte azon hir, hogy jól irányzott gyújtó röppen-
tyűk által sikerült az erzerumi lőpor-raktárt fölrobban-
tani, miáltal 721 török emberélet elvesztésével szaporo-
dott sikereink száma. 
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; AGY rendezői krach. A bekezdés kikezdés s a bevégzés 

kivégzés. Feleleki kifele. 
* 

* *• 

Szegény Miklós! Megtetted amit tehettél, de az u j 

nemzedék hálát lan és azt t a r t j a rólad, hogy öreg vagy, 

»Öreg ! Tán nem is olyan öreg!« mondja a derék Marecat. 
* * * 

Aztán nemcsak mint rendezőt öregell, hanem mint 

szerelmest is. f i á t Ellinger ? 
* 

* * 

Szigeti is megy — a jó Szigeti. Távozása alkalmából a 

gyászoló személyzet egy koszorúval szándékozik öt t i tkon 

(ugy hogy Paulay neszét ne vegye) meglepni és a szalagon 

ea a vers fog ragyogni : 

U Szigeti József, 
Te valdl a jó chef, 
Se te, se mi nem tanultunk rollét. 
Méy se maradt el tőlünk a jóllét. 

* 
* * 

Paulay a lá thatáron feltűnik — — Mol-

nár a távolban menydörög 

* * * 

Delibes itt vau és Coppeliát dirigálja, azt a kecses, kedves 

Coppeliát. Kedvem volna tiszteletére érmet vere tn i : »pro De-

libertate.c 
* 

* 

Delibes a nemzeti színháznak odaajándékozta a »Sylvia» 

par t i tura já t Öröm a nemzeti sz ínházban! 50 0 frank megta-

kar í tás! Vége a deficzitnek! Podtnaniczky a többlet remé-

nyeinek cscarpolettejében ringatódzik. 

* * * 

De azért nem marad ki a subventio. »Le roi l a dit.« 
* 

* * 

Delibes vitt magával magyar dalokat, magyar ope-

rák szövegét, Rácz Pali fotográfiáját , id. Ábrányi müvét a 

magyar rithmnsról, egy üveg magyarát i t a Sixaeumból, a 

konyhfíjábul egy »gouilláche«-receptet s ezekből Par isban egy 

magyar operát fog szűrni, czime: »Szihszay szüret, amiből 

bizonyos hogy »Succés sur.t 

(Folytatás.) 

Diákok kórusa. 

>Der AVenzel kommt, der Weuzel kommt!< 

P i l i s i 

sonlit. 

P r o f . W — 1 . Der Weuzel ist schou da ! 
* 

A Balaton a piszkafához, a Fertő pedig a pisztolyhoz ha-

A lélek az emberi testben fekvő anyag nélküli princípium. * 

A régi színdarabokban a fösvény ugy van ábrázolva, 
amint fél kezében pénzes ibriket szőrit, a másikkal meg kampós 
vasat fog, mellyel körülnéz, nem lát ja é meg valaki. 

* 

Makacson ostromolták a bástya tornyát s lejövetelre szólí-
tották föl. 

* 

A nyert csatákat ós legyőzött népeket a triumpliat r előtt 
vitték. 

* 

Eredetileg a föld csak félgömb volt ; Amerika fölfedezése 
óta egész gömb — de eleinte Ausztráliát is hozzá kellett gondolni. 

(Folytaljuk.) 
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VIDÉKI TROMBITA. 
— A nemzeti színház a vidéken. — 

Kecskemét, decz. 26. 

f Drága kedves Borsszem J a n k ó ! 
z már unicum a m a g y a r színészet sanyarú tö r téne tében ' 
hogy némete t f o g j a n a k az ország müintézetének fényes 

sz ínpadára első' herosnak ; az t án mikor 1
(/2 évig 1 0 0 f r t hav i 

díjjal honorál t t an í tó ja Pau lay nem veszi ki belőle, hogy a 
magyar szót roszul ejti ki, Hugó Viktor Hernani p r ó b á j á n 
Carlos király szerepének felolvasásakor jönnek rá odafel a 
kerepesi uton, hogy nevetséges lesz, mert amint itt beszélik 
az egész olvasó próba személyzete e l lenál lha ta t lan kacza-
gásban tör t ki : mig végre Szigligeti elvette tőle a szerepet és 
Kecskemétre küldé magyar szókiejtés tanulására , — de i t t 
meg az a fá tum ér t té Szigligetit , hogy a jó és ép érzékű kecs-
keméti nép nagyoka t kaczagot t J án i Otellóján, mire a p rak-
t ikus kecskeméti director felsülésének dühében előbb Szigligetit 
szidta, a miért a j á n l o t t a s ő e l fogadta s másnap a kudarcz 
u tán J á n i n a k azt a propositiót tette, h o g y : »maga bará tom 
komikusnak való individuum és nem t rag ikusnak , tehá t ne 
bolondítsa a v i l ágo t !« J án i erre a láza tosan inegjegyzé, h o g y : 
»hiszen én nem mondtam, hanem tavaly Temesváron Csiky 
Gergely fogta rám, az tán felhoztak Pes t re Paulavhoz, ez meg-
vizsgált kiviilről-belülről az t án elczipelt Szigligetihez ; ő előtt 
is p roduká l t am magamat s ugy megtetszet tem neki, hogy 
belém szeretet t s azt mondta , Egressyliez hasonl í tok. Megfog-
tam végre az igazi t rag ikus t mondá, lesz egy Egressynk Mónár 
helyet t , ezzel az tán be tömjük az ujságirók szájá t , — há t én 
nem vagyok oka.« Na há t akkor, (mondja rá förmedve a kecs-
keméti direktor), ne izéljenek, hanem fogja ezt a komikus sze-
repet a kisasszony feleségem tragikomédiából van der Bum, 
ebben jóízűen fognak önön kaczagni s nem boízankodással , 
mint Otellóban ! Ugy is lett , Ján i , a budapest iek nagy t ragikusa 
van der Búmban gyakorol ja magá t . így fogott Szigligeti tra-
gikust egy komikusban, a p rak t ikus kecskeméti director többet 
tud, mint a fővárosi nemzeti sz ínházi urak , akik a nemzet 
pénzén most 3 esztendeig urice él. A nemzeti színház tehát , 
még most is az opere t teket kul t ivá l ja közvetve, mert d rága 
pénzén nevelteti az operet te énekeseket . 

Trági Komédiás. 

C S O D A B O G A R A K . 

— A z . . . i reformata egyház ládája. — 
(Természet után.) 

* 

# 

— A „Pápai Lapok" 1877. évi 52- lk s z á m á b ó l . — 

Emlékezés. 

Miként beteg nagy kinjai közt 
Kést kiván ami megsebzi testét, 

Ugy vágyom én bű, s fájdalom után, 
Hogy azok szivem, s lelkemet uiessék. 

Oh szászorosan kéjnek érzem most e kint 
Ha az évnek végén Rád gondolok megint. 

És fejem zúg, agyam kábulni kezd 
Enmagamtól őrültként kérdezen 

Való e hát, vagy csak játszi álom 
Hogy néked többé u j év nem les»en. 

Ezen nyögleletes verseményt olvasva a nyájas előfizető 
tán a költő urnák elhunyt kedvesére godol. Nem, egy magyar 
főurat gf. Eszte-iházy Pá l t s irat ja benne, amely földrengető óbéga-
tást a d í rék öreg ur bizony meg nem érdemelte. 

* 

- „ A r c h a e o l . ti t e s l t ő " XT. köt. 8. -
A karlshofi templom bol tozatát mesterséges és j ó t e k i n-

t e t ű kettős csillag képezi. 
(Bizonyosan a tudós kedvesének >zemepárja.) 

c í d ö G=y o 

ÍHe? ieTwo[odi 

Kosther fföRTKA 

— Zsámbéki kávéház czége. — 

J o s e f k í ^ J l ^ " i t v l ^ 
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'ZX'RKXSZTÖi ü z z n k t z k . 

Mindazoknak, akik az újév alkal-
mából megemlékeztek rólunk, 
legmelegebb viszonzásunkat. — 
M. Gj . (N. Krs.~) Az ügy rendben 
lévén, a kiadóhivatal nem fogja 

elmulasztani a lap pontos elküldését. A szeretetreméltó sorok Író-
jának, ki e lap szerkesztőjének még fris emlékében él, köszöne-
tünket a jóakara tér t s vidám öregséget. — K . . . er . (Pdpa.f Az 
önök lapja is több csodabogarat bir összeírni egy hét alatt, mint 
amennyit mi egy évben közölhetünk. A siralmas vers meg fog 
jelenni. — „ ö r e g Arany Jánoshoz" nemesebb verssel közeledjék, 
ami, több sora u tán ítélve, telik is öntől. — A. J. (_ D. szt. Mrtn 

Nem is volna helyes »borbé«, ha tudományos természetbúvár, 
kárba veszett államférfiú és poéta nem volna. Munkáit éldeletes 
gyönyörűség túlsúlyos örömének békehivó tudalmában megelége-
déssel tesszük le kezeinkből. Egyéb kitüntetéssel ez egyszer nem 
szolgálhatván. — B r u t n s , A pointe nem rosz ; de ami megelőzi, 
nem quadrál vele. Nem a ruha tesz Ígéretet, hanem a szabó, vagy 
ma már »la couturiére.« — L. J . (Szlnk.) Az nyomta to t t eredetit 
kér jük . — T . M. A tudományos értekezés érdemes az átdolgo-
zásra. Meg is ejt jük. A népdalok nem sokat érnek, a müfoi'ditá 
sokból vagy kettő beválik. Kéziratot visza nem küldünk. Külön 
ben, ha az ilyet kéri a beküldő : nevét és lakását ki szokta irni, — 
„ S i c n l i a d á k " . Jóizü apróságok. Csak mentől többet e faj tából . — 
„ E g y e l ő f i z e t ő . " Furcsa, de v a s ú t i hivatalos nyelv. — W. 
( íy. A küldemény, mint rendesen, beválik. A lapot a kiadóhivatal 
Peésbe indította meg az ön neve alat t . — 1. B . (Slmcs.) Márcziu 
sig az ég kapui be vannak zárva. Azontúl kisértsen meg egy kopog-
tatást . Talán kinyi t ta t ik önnek. 

Torlaszra magyar! 

Ide hozzám! 
Kaptok ágyút, puskát, kardot, 

petroleumot, lőport, dynamitot, 
Mert jön a muszka ! 
Mi meg egy halomba állva, szeme 

közé nevetünk. Ettől aztán elkezd 
nevetni a muszka is. Mikor pedig 
nevet, még a muszkától sem köll 
félni. 

S mitől nevetünk a szeme közé? 
A „Borsszem Jankó"-tul! 
A Borsszem Jankó « tehát a 

muszka megölő betűje. 
Praenumeráljatok a „Borsszem 

Jankó"- ra! 
! Évnegyedre 3 frt. ! 

Ennél olcsóbban már nem lehet 
fölfegyverezni egy nemzetet! 

BORSSZEM JANKÓ. 

Január 1-vel uj előfizetést nyi tunk a »Borsszem Jankó «-ra. 
A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " e l ő f i z e t é s i á r a : 

J í e g y e d í v r e íí fr t . 
F é l é v r e 4 frt . 

Az előfizetés mentől előbbi megujitáeát kérjük, liogy a szétküldésben késedelem ne álljon be 
Budapest, 1878. januárban. A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 

Barátok-tere, »Atheuaeumc-ópület. 

Felelős saerkesztő: O S I C S E K I B O R S . 




